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Приоритетным направлением современной лингвистики в настоящее 

время является комбинаторная лингвистика, которая представляет область 

теоретического языкознания, изучающую синтагматику языковых единиц и 

их комбинаторность.  

Создание методов и приемов комбинаторной лингвистики, которая ис-

пользует большое количество данных, позволяет уточнить представления о 

многих фактах языка. Например, научный дискурс различных областей зна-

ний не совпадает не только своей специальной терминологической частью.  

Бесспорно, что термины доминируют в узконаправленных текстах, хотя 

специализированные виды дискурсов оперируют как терминами, так и обыч-

ными словами и понятиями. Как и обычные лексические единицы, термины 

вступают в разнообразные отношения с другими словами в тексте, тем самым 

образуя коллокации.  

В языкознании в последние десятилетия появилось много научных тру-

дов, которые приобретают все больший интерес у лингвистов к факторам со-

четаемости лексических единиц. Поэтому коллокациям в рамках комбина-

торной лингвистики отводится значительное место.  

Термин коллокация был впервые применен В.В. Виноградовым, кото-

рый разграничил понятия «словосочетание» и «коллокация». По его мнению, 

словосочетания — это «исторически сложившиеся в языке формы объедине-

ния двух и более знаменательных слов, лишенных основных признаков пред-

ложения, но создающих расчлененное обозначение единого понятия» [1, с. 5]. 
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Функционируя как языковой знак, словосочетания используются для обозна-

чения понятий, характерных для определенной области или дисциплины, тем 

самым принадлежащих к структурированной системе. Внутри этой системы 

они устанавливают отношения с другими единицами на том же уровне,  

а также с единицами на других уровнях, с которыми они строят дискурс.  

Коллокация же встречается во всех языках и конкретизирует значение 

слов, которые в нее входят; путь объединения слов в коллокации фундамен-

тален для использования языка; коллокация может «предсказать» окружение 

главного слова. 

В языке и термины, и коллокации могут существовать независимо друг 

от друга, но т.к. все слова в предложении соединены словесно-смысловыми 

связями, то и термины, так же, как и все иные лексические единицы языка, с 

помощью данной связи могут формировать коллокации.  

Так как вопрос о месте коллокации в лингвистике еще не до конца изу-

чен, то считается, что коллокация занимает некое промежуточное место 

между свободными и несвободными сочетаниями слов. При этом в свобод-

ных словосочетаниях компоненты можно заменять синонимами или, при от-

сутствии какого-либо элемента, понять значение целого. В несвободных сло-

восочетаниях нельзя составить значение целого словосочетан6ия исходя 

только из значения его частей. А в коллокациях значения отдельных слов и 

элементов приводят к новому значению словосочетания, в которое они вхо-

дят [3, 344].  

Таким образом, значение коллокации может определяться из значений 

ее компонентов, что отличает коллокацию от несвободного словосочетания. 

Но свободно воссоздавать и толковать коллокации может только носитель 

языка, для неносителей такие процессы очень сложны.  

Как языковые знаки словосочетания применяются для выражения по-

нятий, свойственных для определенной области знания или дисциплины и 

принадлежащих к структурированной системе, в рамках которой устанавли-

ваются взаимоотношения с другими единицами как на своем, так и на других 

уровнях, что обуславливает функционирование дискурса. Для того, чтобы 

словосочетание смогло квалифицироваться как терминологическая единица, 

оно должно обладать характерными чертами термина: содержание словосо-

четания соответствует отражаемому понятию; понятие, которое оно пред-

ставляет, точно определено; описание понятия точно указывает на область 

применения. 

Таким образом, медицинские коллокации — это терминологические 

словосочетания, которые относятся к медицинскому дискурсу и выражают 

одно понятие, например, сердечный приступ, сердечная недостаточность, ге-

моррагический шок и др.  
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Только воспринимая коллокацию как целостный компонент, можно 

объяснить такие речевые обороты в медицинском дискурсе, как: ставить гра-

дусник, принимать лекарства, принимать лечебные ванны. Огромное коли-

чество коллокаций, которые мы используем в медицинских текстах, — это в 

основном описательные предикаты, состоящие из глагола и имени. В.В. Ви-

ноградов и другие лингвисты считают, что использование описательных пре-

дикатов в составе устойчивых словосочетаний обусловлено стремлением 

специальных терминосистем к универсальности, стандартности, с необходи-

мостью замаскировать оттенок конкретно-бытовой направленности, которая 

характерна для обычной формы определенного глагола.  

В медицинских текстах наиболее часто встречаются коллокации с гла-

голами вести, осуществлять, принимать, обеспечивать, соблюдать, ставить и 

др., которые приобрели в составе коллокации новые понятия с оттенком ка-

кой-либо деятельности или действия. Например, вести / проводить прием 

больных, собирать анамнез, вести историю болезни, регистрацию, санитар-

ную обработку, наблюдения, борьбу с гриппом; осуществлять уход, кон-

троль, прием, регистрацию, осмотр; принимать больного, лекарства, роды; 

соблюдать диету, режим и т. д.; ставить компресс, горчичники, диагноз; 

сдать дежурство, сдать анализы и др.  

Кроме того, в текстах медицинской направленности очень часто ис-

пользуются номинативные и глагольные метафорические терминосочетания: 

респираторный путь, экватор глазного яблока, вспышка гриппа; поставить 

диагноз, поднять давление и др. 

Хотелось бы отметить, что для современной лингвистики большое зна-

чение приобретает вопрос изучения коллокаций и их места и роли в системе 

языка, т.к. они присутствуют во всех естественных языках. Коллокация по-

ясняет и конкретизирует значение слов, входящих в нее, что является ключе-

вым фактором для всего языкового пространства.  
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